Magyar

A Biztonsagi utasitasok

AN A szerelésnél a zozéddsok és vagasi sérilések
elkeriilése érdekében kesztyit kell viselni.

A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és
egészségiigyi tisztdlkoddshoz szabad haszndlni.

A

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kézétti
nagy nyomdskiilénbséget kikell egyenlitenil

A

Kerilni kell a zuhanysugdr érintkezését érzékeny
testrészekkel (pl. szemek). Be kell tartani a megfelels
tévolsdgot a zuhanyfej és a test kdzott.

I\ Aterméket nem szabad kapaszkodénak haszndlni.
Ehhez kijlén kapaszkodét kell felszerelni.

Szerelési utasitasok

o A szerelés eldtt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitasi sérilése. Beépités utdn a szdllitdsi-
vagy feliileti sériléseket nem ismerik el.

o A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szab-
vanyoknak megfeleléen kell felszerelni, dbliteni és
ellendrizni

* Az egyes orszdgokban érvényes installéciés irdnyelve-

ket be kell tartani.

MUszaki adatok

Uzemi nyomds: max. 1 MPa
Ajénlott Gzemi nyomds: 0,1 - 0,5 MPa
Nyoméspréba: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Forréviz hémérséklet: max. 70°C
Forréviz javasolt hémérséklete: 65°C

Termikus fertétlenités: max. 70°C / 4 perc
¢ Visszafolyés gatléval

o Aterméket kizdrdlag ivévizhez tervezték!

=
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Ne haszndljon ecetsavtartalmg szilikont!

Szimbdélumok leirasa

Méretet (ldsd a oldalon 36)

Atfolyasi diagramm
(lésd a oldalon 36)

@ Kédbevezetés

@ Kézi zuhany

Karbantartas
Visszacsapészelep (ldsd a olde-

lon 37

A visszafolydsgatlék miksdése a DIN EN
1717 szabvénynak megfeleléen, a nemzeti
vagy terileti rendelkezésekkel dsszhangban,
évente egyszer ellen8rizends!

Karbantartas Secuflex tomlé
(lésd a oldalon 37)

Ismételie meg a tisztitast, ha id8kézben
elneheziil a kifolyds.

Hasznalat (Idsd a oldalon 39)

Tartozékok (lasd a oldalon 40)

Vizsgajel (l4sd a oldalon 40)

Tisztitas (Idsd a mellékelt brosurat)

Szerelés lasd a oldalon 31
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Suomi

L

A Turvallisuusohjeet

A\ Asennuksessa on kaytettava késineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estémiseksi.

Suihkujérjestelméa saa kéyttad ainoastaan kylpy-,
hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

A

I\ Suuret paine-erot kylmé- jo kuumavesiliiténtsjen
vélillé on tasattava.

A

Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim.
silmien) kanssa on véltettdvé.Suihkun ja vartalon
véliss& on oltava riittévé véli.

A\ Tuotetta ei saa kayttdd kadensijana. On asennettava
erillinen kadensija.

Asennusohjeet

* Ennen asennusta on tarkasteftava tuotteen mahdolli-
set kuljetusvahingot. Asennuksen jélkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvéksyté.

e Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkas-
tettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

* Jokaisessa maassa on noudatettava siellé pétevia
asennusohijeita.

Tekniset tiedot

Kayttépaine: maks. 1T MPa
Suositeltu kayttdpaine: 0,1 - 0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Kuuman veden lampétila: maks. 70°C
Kuuman veden suosituslampétila: 65°C

Lampddesinfektio: maks. 70°C / 4 min

e Estdd itsestddn paluuvirtauksen

e Tuote on suunniteltu kéytettévéiksi ainoastaan juoma-
veden kanssal

=
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Merkin kuvaus

&g Alg kaytd etikkahappopitoista silikonial

Mitat (katso sivu 36)

Virtausdiagrammi
(katso sivu 36)

@ Vedentulo ammeeseen

@ Kasisuihku

Huolto Vastaventtiili (katso sivu 37
Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava
sddnnéllisesti paikallisten ja kansallisten
mé&drdysten mukaisesti (DIN EN 1717, véhin-
tédn kerran vuodessal).

Huolto Secuflex letku (katso sivu
37)

Toista puhdistus, jos ulosveto tulee ajan
kuluessa raskaaksi.

K&yttd (katso sivu 39)
Varaosat (katso sivu 40)
Koestusmerkki (katso sivu 40)

Puhdistus (katso oheinen esite)

Asennus katso sivu 31



Svenska

A Sé&kerhetsanvisningar
/N Handskar ska baras under monteringsarbetet s& aft
man kan undvika kldm- och skarskadorgen werden.

Produkten fér bara anvéndas till kroppshygien med

bad och dusch.

A

I\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt
och kallt vatten méste utjgmnas.

A

Undvik att rikta duschstrélarna mot kansliga kropps-
delar (t. ex. 5gonen. Det méste finnas ett fillréickligt
stort avsténd mellan duschen och kroppen.

I\ Produkten far inte anvéndas som handtag. Ett sepa-
rat handtag méste monteras.

Monteringsanvisningar

¢ Det mé&ste undersdkas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepteras
inga fransport- eller ytskikiskador.

* Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de géllande normerna.

* De installationsriktlinjer som géller i lénderna ska
fsljas.

Tekniska data

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1 - 0,5 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Varmvattentemperatur: max. 70°C
Rek. varmvattentemp.: 65°C

Termisk desinfektion: max. 70°C / 4 min

e Sjdlvsparr mot dterflode

¢ Produkten &r enbart avsedd for dricksvatten!

=

Montering se sidan 31

Symbolférklaring
&g Anvénd inte silikon som innehdller éttiksyral

Matten (se sidan 36)

Flodesschema

(se sidan 36)
@ Badkarskran
® Handdusch

Skoétsel Backventil (se sidan 37
Backventilers funktion méste kontrolleras
regelbundet enligt nationella eller regionala
bestédmmelser i enlighet med DIN EN 1717
(minst en gang per ar).

Skétsel Secuflex slang
(se sidan 37)

Upprepa rengdringen om utdragsenheten
bérjar bli trég.

Hantering (se sidan 39)
Reservdelar (se sidan 40)

Testsigill (se sidan 40)

Rengéring (se den medfsljande
broschyren)
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Q; Lietuviskai

A Saugumo technikos nurodymai Simbolio aprasymas

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo

metu mavékite pirstines. &g Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra

acto rogsties!

/N Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir 3varai palaikyti. ,% ISmatavimai (Zr. ps|. 36)
A\ Turi biti islyginti 3alto ir karsto slégio nelygumai. >
/\ Bitina vengti duso vandens sroveés kontakto su Pralaidumo diagrama
jautriomis kino vietomis (pvz., akimis). Todél bitina A (3 ps|. 36)
laikytis tinkamu atstumu nuo duso. @ Vonios jeiga
/N Gaminys neturi biti naudojamas kaip rankena. @ Ranky dusas

Rankena montuojama atskirai.

Montavimo instrukcija L. . .
Techninis aptarnavimas atbuli-
e Prie$ montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo nis voztuvas (3. psl. 37
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pre- Atbulinio vo3tuvo a S;_,L) q' rivalo biti
tenzijos dél transportavimo ir pavirdiaus pazeidimy fikrinama reguliaria?(magiiaﬁsiai kartq per
nepriimamos.
epr o8 metus) pagal DIN EN1717 arba pagal
* VamzdZiai ir sujungimai turi biti montuojami, plauna- galiojanéias nacionalines arba regionines
mi ir tikrinami pagal galiojanéias normas. normas.

.

Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojangiy direktyvy dél
jrengimo.
Techninis aptarnavimas "Secuf-

Techniniai duomenys les" Zarna (3. psl. 37)

Darbinis slégis: ne daugiau kaip 1 MPa Valyti pakartotinai, jei istraukti buna vis
Rekomenduojamas slégis: 0,1 - 0,5 MPa sunkiau.

Bandomasis slegis: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)

Kardto vandens temperatira: ~ ne daugiau kaip 70°C

Terminis dezinfekavimas: ne daugiau kaip 70°C / 4 min

Rekomenduojama karto vandens temperatira: ~ 65°C @\ Eksploatacija (zr. psl. 39)

* Su atbuliniu voztuvu %@ Atsarginés dalys (zr. psl. 40)

e Produktas skirtas tik geriamajam vandenivil

M Bandymo pazyma (zr. psl. 40)

~~ Valymas
(zr. pridedamoije brogiiroje)

18 <~ Montavimas zr. psl. 31



Hrvatski

A Sigurnosne upute

I\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjecenia i
posjekotina moraju nositi rukavice.
Proizvod se smije primjeniivati samo za kupanie,
tuiranje i osobnu higijenu.

A

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

A

Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tusa s osjet-
liivim dijelovima tijela (npr. o&ima). Tijelo korisnika
mora biti dovoljno udaljeno od tuia.

I\ Proizvod ne smije sluziti za pridrzavanje. U tu se
svrhu mora postaviti zaseban rukohvat.

Upute za montazu

* Prije montaze mora se provijeriti je li proizvod o3tecen
prilikom transporta. Nakon ugradnje se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna osteéenja.

* Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazedim normama.

* Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji
vrijede u dotiénoj zemlji.

Tehniécki podatci

Naijveéi dopusteni tak: tlak 1 MPa
Preporuéeni tlak: 0,1 - 0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode: tlak 70°C
Preporuéena temperatura vruée vode: 65°C

Termi¢ka dezinfekcija: tlak 70°C / 4 min

¢ Funkcije samo-Ciséenja

¢ Proizvod je koncipiran iskljucivo za pitku vodul

=

L

Opis simbola

£
R
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@p
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Sastavljanje pogledaj stranicu 31

Nemoite koristiti silikon koji sadrZi octenu
kiselinu!

Mjere (pogledaj stranicu 36)

Dijagram protoka

(pogledaij stranicu 36)
@ Ispust u kadu
@ Ruéni tug

Odrzavanje nepovratni ventil
(pogledaij stranicu 37

Ispravnost nepovratnog ventila mora se
redovito provjeravati prema standardu DIN
EN 1717 i u skladu sa vazedim propisima
(najmanie jednom godisnje).

Odrzavanje Secuflex gipka

cijev (pogledaij stranicu 37)
Ukoliko nakon nekog vremena voda i dalje
slabo istjece, ponovite &iséenje

Upotreba (pogledaj stranicu 39)

Rezervni djelovi (pogledaj strani-
cu 40)

Oznaka testiranja (pogledaj
stranicu 40)

Ciséenije (se u prilozenoj brosuri)
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Tiurkce

L

A Givenlik vyarilari

/N Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanma-
lar &nlemek icin eldiven kullaniimalidir.

/N Dus sistemi yalnizca banyo, hijyen ve beden temizli-
§i amaclan dogrultusunda kullanilabilir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biyik
basing farkliliklari varsa, bu basing farkliliklarinin
dengelenmesi gerekir.

I\ Piskirtme basliklarinin hassas organlara temasi (6rn.

gozler) dnlenmelidir. Piskirtici ile beden arasinda
yeterli mesafe birakilmalidir.

A\ Urin tutma kolu olarak kullanimamalidir. Ayri bir
tutma kolu monte edilmelidir.

Montaj acklamalar

* Montaj isleminden énce irin nakliye hasarlarn
yéniinden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yizey hasarlari icin sorumluluk Gstlenil-
memektedir.

.

Borularin ve armatiirin montaji, ytkanmasi ve kontrolii
gecerli normlara gére yapilmalidir.

.

Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet
edilmelidir.

Teknik bilgiler

isletme basinci: azami 1 MPa
Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1 - 0,5 MPa
Kontrol basinci: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Sicak su sicakhg: azami 70°C
Tavsiye edilen su isisi: 65°C

Termik dezenfeksiyon: azami 70°C / 4 dak

* Geri emme énleyici

¢ Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistirl

=
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Simge acaklamasi

&g Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

Olcisleri (bakiniz sayfa 36)

Akis diyagrami
(bakiniz sayfa 36)

@ Kivet su girisi

@ Eldusu

Bakim Cek valf (bakiniz sayfa 37
DIN EN 1717 ve ulusal standartlar dogrul-
tusunda Cek valfler dizenli olarak kontrol
edilmelidir. ( en az yilda bir kez)

Bakim Secuflex hortum (bakiniz
sayfa 37)

Zaman icin disari cekme zorlasirsa temizligi
tekrarlayin.

Kullanimi (bakiniz sayfa 39)

Yedek Parcalar (bakiniz sayfa 40)

Kontrol isareti (bakiniz sayfa 40)

Temizleme (birlikte verilen brosiir)

Montaji bakiniz sayfa 31



Romana

A Instructiuni de siguranta

/N La montare utilizati mé&nusi pentru evitarea contuziu-
nilor si taierii méinilor.
Sistemul de dus poate fi utilizat doar pentru spdla-
rea, mentinerea igienei si curdfarea corpului.

A

/\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu
apd rece si apd caldd trebuie echilibrate.

A

Evitati contactul jetului de apd cu partile de corp
sensibile (de ex. ochii). Tinefi dusul la o distant&
corespunzdtoare de corp.

/N Nu este permisd utilizarea produsului pe post de
mdner. este nevoie de montarea unui méner cores-
punzdtor.

Instructiuni de montare

« inainte de instalare verificafi, daca produsul prezintd
deteriordri de transport. Dupd instalare garantia
nu acoperd deteriordrile de transport si cele de
suprafafd.

.

Conductele si bateriile trebuie montate, spdlate si
verificate conform normelor in vigoare.

.

Respectati reglementdrile referitoare la instalare vala-
bile in fara respectiva.

Date tehnice

Presiune de funcfionare: max. 1 MPa
Presiune de funcfionare recomandaté: 0,1 - 0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Temperatura apei calde: max. 70°C
Temperatura recomandatd a apei calde: 65°C

Dezinfectie termicé: max. 70°C / 4 min

 Asigurat contra scurgere fnapoi

 Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabild.

L

Descrierea simbolurilor

Montare vezi pag. 31

Nu utilizati silicon cu continut de acid acetic!
Dimensiuni (vezi pag. 36)

Diagrama de debit
(vezi pag. 36)

@ Gura de admisiune
® Dus de mana

intretinere Supapé de retiene-
re (vezi pag. 37

Supapele antiretur trebuie verificate regulat
conform DIN EN 1717 si standardele natio-
nale sau regionale (cel pufin o datd pe an).

Intretinere Furtun Secuflex (vezi
pag. 37)

Curétati aparatul daca furtunul nu se mai
poate extrage usor.

Utilizare (vezi pag. 39)
Piese de schimb (vezi pag. 40)
Certificat de testare

(vezi pag. 40)
Curdatare (vezi brosura al&turatd)
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EAAnvika

L

A Yrod:idziq aodalsiag

A\ Tia va amodlyete Toaupanopoug Kard T cuvappo-
Aoynon mpérel va $opdre yavria.

I\ To mpoidy emmpémeral va ypnoiporoigital povo
oav ptco houtpou, uyieiviig kai kaBapiopol Tou
OWHATOG,.

A\ O Siadopég Tng mieong peral Tg ouvdeong kplou
ka1 LeoTou vepou Oa mpémer va avrioraBpilovral.
H emadn Stoung vepol Tou vioug pe euaioBnreq
Teploxég Tou owparog (m.x. pdma) mpéme va aro-
devyeral. Aiatnpeite emapkr amdoTacn avapeca oTo
VTOUG Kal TO OQua.

I\ To mpoidv Sev emmpémeral va ypnaipomoleital cay
Naph ompiéng. MNa Tov okomd autd mpémer va Toro-
OetnBei Eexwpiom AaPh ompiéng.

Odnyisg ouvappoldéynong

* MMpiv T cuvappoloynon mpémer va e&eraotel To Tpoidv
yia {nuiég perapopdg. Merd Ty eykardotaon Sev
avayvepilovrar {nuitg amd ™ peradopd 1} emdavea-
kég {npite.

e O1 owhiveg kai n pratapia mpémer va rormofernBolv
olpdwva pe Ta IoxUovia mpoTuTa, va Tefoly umd
mieon kar va dokipacTouy.

* Qa mptmel va Tpouvral ol 0dnyieg eykardotacng Tou
1oxUouv ot k&Be kparTog,.

Texvika XapaxkrnpioTikda

Aeiroupyia mieong: twg 1 MPa
JuvioTWHEVN AeIToupyia TTieang: 0,1 - 0,5 MPa
MMieon ehéyyou: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PS)

Oeppokpacia {eoTol vepol: twg 70°C
Suviotopevn Oeppokpacia {eaTol vepoU: 65°C

Oeppikn amolpavon: twg 70°C / 4 min

e MephapPave BarBida avremotpodng.

* To mpoidv éxel oxediaoTel amokAeIoTIKG yia TdoIpO
vepol.

Dy,
22 S

MNepiypadn oupfoiwv

Mnv xpnoipororeite GiAikdvn mou mepiéxel
o&ikd oéu!

Aiaotaosg (BN Zehida 36)

Aiaypappa poiig

(B\. ZeAida 36)

(@ Eicoog vepol o pravitpa
@ KaralovioTpag xeipdg

Zuvripnon BalBida avrem-
oTpodn¢ (BA. Zehida 37

O1 BarBideg avremotpodrg mpemel va eAdy-
XOVTal TAKTIKA WG TTPOG T AeiTtoupyia Toug,
olpdwva pe To podturro DIN EN 1717, o
oxton pe Toug IoxUoveg eDvikolg 1) Tomkoug
kavoveg (to eNdayioTo pia dpopd 1o xpoévo | .

Zuvripnon Zmpal Secuflex
pAKoug (BA. ZeAida 37)

ErmavakdPere Tov kabapiopd, eav kataore
Suokon n ¢€obog vepol otn Sidpkeia Tou
Xpovou.

Xeipiopog (BA. Zehida 39)
AvrallaxTiké (BA. Zehida 40)
Zrpa ehéyxou (BA. Zeida 40)

Ka@®apiopog (BA. ouvnupivo dpul-
Aadio)

Zuvappoldynon BA. Zelida 31



Slovenski

A Varnostna opozorila
/N Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepregijo
poskodbe zaradi zme&kanja ali urezov.

Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umiva-
nja, vzdrzevania higiene in telesne nege.

A

A\ Velike razlike v tlaku med priklju¢kom za mrzlo in
priklju¢kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

A

Izogibati se je treba stiku prhalnega curka z obéu-
tljivimi deli telesa (npr. o&mi). Med telesom in prho
mora biti vedno zadosten razmik.

I\ Proizvoda ne smete uporabljati kot drzalnega roéa-
ja. V ta namen je treba montirati poseben ro&aj.

Navodila za montazo

* Pred montazo je treba izdelek preveriti glede morebi-
tnih transportnih pokodb. Po vgradnii transportne ali
povriinske poskodbe ne bodo veé priznane.

e Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti
po veljavnih standardih.

* Uposdtevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo
v posamezni drzavi.

Tehnicni podatki

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporo&eni delovni tlak: 0,1 - 0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Temperatura tople vode: maks. 70°C
Priporoéena temperatura tople vode: 65°C

Termi¢na dezinfekcija: maks. 70°C / 4 min

* Zai¢ita proti povratnemu toku

* Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol!

=
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Opis simbola
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Montaza glejte stran 31

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje
ocetno kislino!

Mere (glejte stran 36)

Diagram pretoka

(glejte stran 36)
@ Viok v kad
@ Roéna prha

Vzdrzevanije Protipovratni

ventil (glejte stran 37

Delovanije protipovratnega ventila je po-
trebno v skladu z DIN EN 1717 in skladno
z drzavnimi in regionalnimi dologili redno
testirati (najmanj enkrat letno).

Vzdrzevanije Secuflex gibka
cev (glejte stran 37)

Izvleéno prho ponovno odistite, &e jo je
tezko izvledi.

Upravljanije (glejte stran 39)
Rezervni deli (glejte stran 40)

Preskusni znak (glejte stran 40)

Ciscenje (glejte prilozeni broguri)
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Estonia

L

A Ohutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja 16ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja
kehapuhastamiseesmérkidel.

A

/N Kui kilma ja kuuma vee Ghenduste surve on véaga
erinev, tuleb need tasakaalustada.

A

Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike keha-
osadega (nt silmad). Jétke dusi ja keha vahele piisav
vahe.

I\ Toodet ei tohi kasutada kiepidemena. Paigaldage
eraldi kdepide.

Paigaldamisjuhised

* Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpor-
dikahjustuste osas Pérast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- v&i pinnakahjustuste kaebuseid.

* Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kont-
rollimisel tuleb lghtuda kehtivatest normatiividest

* Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

Tehnilised andmed

Tesdrohk maks. 1T MPa
Soovitatav t66rdhk: 0,1 - 0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)

Kuuma vee temperatuur: maks. 70°C
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 65°C

Termiline desinfektsioon: maks. 70°C / 4 min

¢ Tagasivooluklapp

¢ Toode on ette ndhtud eranditult joogivee jaoks!

=
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Stumbolite kirjeldus

Arge kasutage Gadikhapet sisaldavat
silikoonil

Méétude (vt [k 36)

Léabivooludiagramm
(vt Ik 36)

@ Vanni kraan

@ Kasidugs

Hooldus tagasilésgiklapp (vt
lk 37

Tagasilédgiklappide toimimist tuleb koos-
kalas riiklike ja regionaalsete maarustega

regulaarselt kontrollida vastavalt standardile
DIN EN 1717 (véhemalt kord aastas).

Hooldus Secuflex'i voolik
(vt Ik 37)

Puhastage vuesti, kui véljatdmbamine raske-
maks muutub.

Kasutamine (vt lk 39)
Varuosad (vt |k 40)
Kontrollsertifikaat (vt Ik 40)

Puhastamine (vt kaasasolevast
brosijirist)

Paigaldamine vt lk 31



Latvian

A Drosibas norades

/N Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie3ams nésat cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos,
higiénai un kermena firidanai.

A\ Jaizlidzina spiediena atskiribas starp auksta un
karsta Gdens pievadiem.

/N Nepieciesams izvairities no duas striklas tiesa
kontakta ar jufigam kermena dalam (piem., acim).
Nepiecie3ams ievérot pietieko3u attalumu starp dusu
un kermeni.

A\ So produktu nedrikst izmantot ka roku balstu. Nepie-

cieSams uzmontét atsevisku roku balstu.

Noradijumi montazai
e Pirms montaZas nepiecie3ams parbaudit, vai produk-
tam transportésanas laika nav radusies bojajumi. Péc

iebvedanas bojajumi, kas radusies transportésanas
laika, vai virsmas bojajumi nefiek atziti.

* Caurulvadi un armatira ir jauzstada, jaizskalo un
japarbauda saskana ar spéka esosajiem standartiem.

* Jaievéro aftiecigas valstis spéka eso3as montazas
prasibas.

Tehniskie dati

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1 - 0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Karsta Gdens temperatira: maks. 70°C
leteicamé karstd ddens temperatira: 65°C

Termiska dezinfekcija : maks. 70°C / 4 min

¢ Drosibas varsts

e |zstrad@jums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!

=
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Simbolu nozime

Montaza skat.

Ipp. 31

Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil
Izmérus (skat. Ipp. 36)

Caurplodes diagramma

(skat. Ipp. 36)
@ Vannas tekne
@ Rokas duia

Apkope Pretvarsts (skat. [pp. 37
Regulari japarbauda pretvarsta funkcija
saskana ar DIN EN 1717 saistiba ar nacio-
nalajiem vai vietgjiem noteikumiem (vismaz
vienreiz gada).

Apkope Secuflex slatene
(skat. lpp. 37)

Tiri3ana atkarto, ja laika gaita izvilkiana
klGst apgritinosa.

LietoSana (skat. lpp. 39)
Rezerves dalas (skat. Ipp. 40)

Parbaudes zime (skat. lpp. 40)

TiriSana (skatiet pievienotaja bro-
3ura)
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Srpski

L

A Sigurnosne napomene

I\ Prilikom montaze se radi sprecavanja prignjeenia i
posekotina moraju nositi rukavice.
Proizvod sme da se koristi samo za kupanie,
tuiranje i liénu higijenu.

A

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

A

Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tusa sa
osetljivim delovima tela (npr. o¢ima). Telo korisnika
mora biti na dovolinom odstojanju od tusa.

/N Proizvod se ne sme koristiti za kao ru¢ka za
pridrzavanje. U tu svrhu se mora postaviti zaseban
rukohvat.

Instrukcije za montazu

* Pre montaZe se mora proveriti da li je proizvod
ostecen pri fransportu. Nakon ugradnje se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna ostecenja.

* Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

¢ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vazZe za instalacije.

Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporugeni radni pritisak: 0,1 - 0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Temperatura vruée vode: maks. 70°C
Preporuéena temperatura vruée vode: 65°C

Termigka dezinfekcija: maks. 70°C / 4 min

* Zadtita od povratnog toka

¢ Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pijacu vodu!

=
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Opis simbola

Nemoite koristiti silikon koji sadrZi sir¢etnu
kiselinu!

Mere (vidi stranu 36)

Dijagram protoka
(vidi stranu 36)

@ Dotok kade

@ Ruéni tug

Odrzavanje Nepovratni ventil
(vidi stranu 37

Ispravno funkcionisanje nepovratnog
ventila se mora redovno proveravati
prema standardu DIN EN 1717 i u skladu
s vazedim nacionalnim ili regionalnim
propisima (najmanije jednom godi3nje).

Odrzavanje Secuflex crevo
(vidi stranu 37)

Ukoliko nakon nekog vremena voda i dalje
slabo istice, ponovite ¢iséenje.
Rukovanije (vidi stranu 39)
Rezervni delovi (vidi stranu 40)

Ispitni znak (vidi stranu 40)

Ciséenje (vidi prilozenoj brosuri)

Montaza vidi stranu 31



Norsk

A Sikkerhetshenvisninger

/N Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og
kuttskader.

Dusjsystemet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

A

I\ Store trykkdifferanser mellom kaldt og varmtvannstil-
koblinger skal utlignes.

A

Dusistrélen skal ikke komme i kontakt med emfintlige
kroppsdeler (f.eks. aynene). Overhold en tilstrekkelig
avstand mellom dusjen og kroppen.

/N Produktet skal ikke brukes som holdegrep. Det skal
monteres en separat holdegrep.

Montagehenvisninger

¢ For montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

* Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

* Gjeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de
enkelte land skal felges.

Tekniske data

Driftstrykk maks. T MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1 - 0,5 MPa
Pravetrykk 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Varmtvannstemperatur maks. 70°C
Anbefalt temperatur for varmt vann 65°C

Termisk desinfisering: maks. 70°C / 4 min

¢ Egensikker mot tilbakeflyt

e Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

=

Montasije se side 31

Symbolbeskrivelse
&g Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

Mal (se side 36)

Gjennomstremningsdiagram

(se side 36)
@ Innlep badekar
@ Hénddusj

Vedlikehold Returlepssperre
(se side 37

Funksjonen til returlapssperren skal iht. DIN
EN 1717 og i samsvar med de nasjonale og
lokale forskrifter sjekkes regelmessig (DIN
1988 en gang i aret).

Vedlikehold Secuflex slange
(se side 37)

Gienta rengjeringen hvis det er vanskelig &
ta ut uttrekkeren .

Betjening (se side 39)
Servicedeler (se side 40)
Prevemerke (se side 40)

Rengjoring (se vedlagt brosjyre)
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A YkasaHus 3a 6e3onacHocT

A I'Ipm MOHTAXA Tpﬂ6BCl N4 Ce HOCAT PBbKABMLUM, 30 Aa
ce uzberHar HApaHaBAHME nopann nNpPUTUCKAHE
MM Nops3BaAHeE.

[Mo3BoneHo e U3Non3BaHETO Ha npoayKTa Camo 3a
KbMNAHE, XUTMEHA M LeNnn HA NOYMUCTBAHE HA T410TO.

['oneMuTe pasnmkm B HANSTAHETO MEXOY M3BOAMTE 30
CTyneHata v TonnaTta BoAa Tp96Ba AA CE M3PABHSBAT.

Tps6ea na ce M3bBArBa KOHTAKTA HA CTPYMTE HA Pa3-
NPBCKBATENS C UyBCTBMTEMHM YACTM HA TANOTO (Hanp.
oumnte). Mexay pasnpbckearens 1 tanoto Tpa6ea aa
Ce Cna3Ba AOCTATBYHO PACTOSHME.

A\ TlponykTsT He 61MBA [A Ce M3MON3BA KATO APBXKA.
Tps6Ba na ce MOHTMPA OTAENHA APBXKKA.

YKa3aHUs 30 MOHTAK

* [peam MOHTaXAa NPOAYKTHT TPAGBA AA CE NPOBEPM 3d
TpaHcnoptHu ueti. Cren MOHTAXA He ce NPU3HABAT
TPAHCMOPTHM UMM NOBLPXHOCTHM LETH.

 Tprbonposonure 1 apmatypara Tpa6Ba Aa Ce MOHTH-
paT, NPOMMST U NPOBEPST B COTBETCTBME C BAMMAHMUTE
HOPMM.

* Tps6sa na 6bAAT CNA3BAHM BATMAHMTE B CbOTBETHUTE
CTPAHU NPEANMUCAHMS 30 MHCTANMPAHE.

TexHUYECKN AAHHU

PabotHo Hansraxe: makc. 1 MlMa

Mpenopuntento pabotko wansrake: 0,1 - 0,5 MMa
KowtponHo Hansraxe: 1,6 Mla
(1 MMa = 10 bar = 147 PSI)

Temneparypa Ha ropelara Boaa: Make. 70°C

MNpenopsuntenta tTemnepatypa Ha ropeuiara
BOAQ!
TepMmunuHa nesmHbekums:

65°C
makc. 70°C / 4 mun

» Camosawuren npot1e obparHo M3TMYaHe

* [NponykrsT e paspaboreH camo 3a nureitHa soaal

=
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Onucanme Ha cumeonure

£
R

He m3nonssarite cunmkoH, coabpxaly ouet-
Ha KucenuHal

Pazmepm (suxre crp. 36)

nMGI‘pOMO HdA noToka

(BuxTe cTp. 36)
Bxon 3a Bana
(@ Pwuen pasnpucksaren

Mopnpwxka Mpucnocobnexune,
npepoTeparasauo obparHus

noTok (enxre crp. 37

Curnacro DIN EN 1717 dyHkumoHupaneto
HO NPMCNOCOBNEHMSITA 30 NPENOTBPATIBAHE
Ha 06paTHK NOTOK TPSBBA PENOBHO Aa ce
NpoBepsBa B CbOTBETCTBUE C HALMOHANHUTE
UNK PETMOHANHM M3UCKBAHMS (MOHE BEOHBX
FOAMIUHO).

Mopnpbxka Mapkyu Secuflex
(BuxTe cp. 37)

rloaTopeTe NOYMCTBAHETO, KO B TEYEHUE HA
BPEMETO M3TermMdqulaTa ce 4act CTaHe TpyaHO
NOABMXXHA.

O6¢cny>xBaHe (suxre ctp. 39)
CepBusHM yactu (suxre cTp. 40)
KoHTponeH 3Hak (suxre ctp. 40)

MoumcteaHe (o1 npunoxerara
6pouwypal)

MoHnTtax Buxre cTp. 31



Shqip

A Udhézime sigurie

/N Pér t& evituar léndimet e pickimeve ose t& prerjeve
gjaté procesit t& montimit duhet qé t& vishni doreza.

Produkti duhet t& pérdoret vetém qgéllimet e banjave,
té higjienés dhe t& larjes sé trupit.

A

/N Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve t& ujit
t& ftohté dhe atij t& ngrohté duhen ekuilibruar.

A

Kontakti i valéve t& dushit me pjesét e ndjeshme t&
trupit (p.sh. me syté) duhet qé t& shmanget. Midis
dushit dhe trupit duhet qé& t& mbahet njé distancé e
mjaftueshme.

I\ Produkti nuk duhet t& pérdoret si doréze mbaijtése.
Duhet t& montohet njé dorezé mbaijtése e vecanté

Udhézime pér montimin

* Pérpara montimit duhet qé produkti t& kontrollohet pér
démtime nga transporti. Pas instalimit nuk do t& njihet
asnjé démtim nga transporti ose démtim i sipérfaqes.

e Tubacionet dhe rubinetet duhet qé t& montohen, t&
shpélahen dhe t& kontrollohen sipas standardeve né
fugi

* Duhet t& respektohen linjat udhézuese & instalimit, t&
vlefshme pér vendet respektive.

Té dhéna teknike

L

Mos pérdorni silikon qé né pérbérie ka acid
acetik.

Pérshkrimi i simbolit

Pérmasat (shih fagen 36)

Diagrami i qarkullimit
—  (shih fagen 3¢)

@ Vrima pér mbushien e vaskés
@ Spérkatésia e dorés

Mirémbaijtja Penguesi i
rriedhjes né drejtim & kundért
(shih fagen 37

Penguesit e rriedhjes né drejtim t& kundért
duhen kontrolluar rregullisht né bazé t&
normave DIN EN 1717 konform normave
nacionale dhe regjionale (sé paku njé heré
né vit).

Mirémbaitja Zorra Secuflex
(shih fagen 37)

Pérsérisni pastrimin nése me kalimin e kohés
véshtirésohet nxjerrja e dorezés sé& zgjatur.

Pérdorimi (shih fagen 39)

Presioni gjaté punés maks. 1 MPa

Presioni i rekomanduar: 0,1 - 0,5 MPa

Presioni pér prové: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura e ujit t& ngrohté maks. 70°C @\\

Temperatura e rekomanduar e ujit & ngrohté: 65°C
Dezinfektim Termik: maks. 70°C / 4 min
* Siguresa kundér rriedhjes né drejtim t& kundért

 Produkti éshté projektuar ekskluzivisht pér ujé t&
pijshém!

2= Montimi shih fagen 31

Pjesét e servisit (shih fagen 40)

Shenja e kontrollit

(shih fagen 40)

Pastrimi (shikoni broshurén
bashkéngjitur)

6
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offnen /ouvert/open/aperto/'abierro/open /&bne/  schlieBen / fermé / close / chiudere / cerrar / sluiten /
abrir / otworzyé / ofeviit / otvorit / FF / otkpsis / nyitds / |ykke / fechar / zamkngé / zaviit / uzavriet / 3 /
avaaminen / 8ppna / atidaryti / Otvaranje / agmak / 3akpeims / bezdrds / sulkeminen / sténga / uzdaryti /

descljni.de / avoikté / odpreti / avage / atvért / Zatvaranje / kapatmak / inchide / k\eiotd /
otvoriti / &pne / otsapsre / hape / = zapreti / sulgege / aizvért / zatvori / lukke / 3atBapste /
mbylle / [Ble[

kalt / froid / cold / freddo / frio / koud / koldt / fria / warm / chaud / hot / caldo / caliente / warm / varmt /
zimna / studend / studend / ¥ / xonoanas / hideg / quente / ciepta / tepld / tepld / # / ropsuas / meleg /
kylmé / kallt / 3altas / Hladno / soguk / rece / kplo / |&@mmin / varmt / karstas / Vruéa voda / sicak / cald /
mrzlo / kiilm / auksts / hladno / kaldt / crynero /i ftohté / Zeord / toplo / kuum / karsts / topla / varm / tonno /
(F&d] i ngrohts / oals
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